
Filières concernées Nombre d'heures Validation Crédits
ECTS

Pilier principal B A - langues et littératures hispaniques Exercice: 2 ph cont. continu 2

Pilier secondaire B A - langues et littératures hispaniques Exercice: 2 ph cont. continu 2

ph=période hebdomadaire, pg=période globale, j=jour, dj=demi-jour, h=heure, min=minute

Période d'enseignement:

• Semestre Printemps

Equipe enseignante:

Vania Maire Fivaz, ayudante doctoranda. Oficina 3.E.45. Correo electrónico: vania.maire@unine.ch

Objectifs:

Objetivos: Estas prácticas pretenden que el estudiante se familiarice con los instrumentos propios del análisis literario académico y la
traducción, desarrolle capacidades de transferencia y que enriquezca su vocabulario y aumente su competencia lingüística en español. Los
ejercicios de análisis y traducción se efectuarán a partir de una selección de textos breves que serán distribuidos en clase.

Contenu:

Contenidos: El curso combinará sesiones dedicadas a la traducción del francés al español de fragmentos de textos (novela y ensayo) con
sesiones centradas en el acercamiento crítico al texto.
Se abordarán algunas cuestiones teóricas en torno a la traducción como polisemia, libertad sintáctica, intraducibilidad cultural, galicismos, etc.
En cuanto al comentario de textos, permitirá al alumno adquirir o reforzar las bases de la comprensión y el análisis de texto.

Forme de l'évaluation:

Evaluación: La evaluación consistirá en una prueba escrita de dos horas, cuya fecha se fijará al inicio del semestre (50% de la nota final). Se
tendrá también en cuenta la participación activa del estudiante en el aula, así como en la preparación de los comentarios y las traducciones
(50%).
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